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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢cnych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze 26. januara 2009 bol v
Bonne podpisany Statit Medzinarodnej agentiry pre obnovitelni energiu.

Za Slovenski republiku bol Statiit podpisany 26. jana 2009 v Berline.

Suahlas so vstupom do Medzinarodnej agentary pre obnovitelni energiu vyslovila Narodna
rada Slovenskej republiky uznesenim ¢. 1645 zo 16. septembra 2009.

Prezident Slovenskej republiky Statiut ratifikoval 5. marca 2010. Ratifikaéna listina bola
1. aprila 2010 ulozena u depozitara, ktorym je vlada Nemeckej spolkovej republiky.

Statit nadobudol platnost 8. jila 2010 v siilade s ¢lankom XIX ods. D. V ten isty den, t. j.
8. jula 2010, nadobudol platnost pre Slovensku republiku.
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K oznameniu ¢. 174/2011 Z. z.

Statut

Medzinarodnej agentury pre obnovitelnu energiu (IRENA)
Zmluvné strany tohto Statatu,

zelajuc si podporit Siroké a zvySené zavadzanie a vyuzivanie obnovitelnej energie pre trvalo
udrzatelny rozvoj,

inSpirované pevnou vierou v obrovské prilezitosti, ktoré ponuka obnovitelna energia na riesenie
a postupné zmiernovanie problémov energetickej bezpecnosti a nestalych cien energii,

presvedcené o zasadnej ulohe, ktori modzZe obnovitelna energia zohravat pri zniZovani
koncentracii sklenikovych plynov v atmosfére a tym prispievat k stabilizacii klimatického systému
a umoznit trvalo udrzatelny, bezpecny a plynuly prechod k nizkouhlikovému hospodarstvu,

zelajuc si posilnit pozitivny vplyv, ktory mézu mat technologie na vyrobu energie z obnovitelnych
zdrojov na stimulovanie trvalo udrzateIného hospodarskeho rastu a tvorbu zamestnanosti,

motivované obrovskym potencialom, ktory ma obnovitelna energia na zabezpecenie
decentralizovaného pristupu k energiam, najma v rozvojovych krajinach, a na zabezpecenie
pristupu k energiam pre izolované a vzdialené regiony a ostrovy,

znepokojené zavaznymi negativnymi zdravotnymi doésledkami, ktoré moéze mat vyuzivanie
fosilnych paliv a neefektivne vyuzivanie tradi¢nej biomasy,

presvedcené o tom, Ze obnovitelna energia v kombinacii so zvySenou energetickou uc¢innostou
moze v coraz vacsSej miere pokryt predpokladany strmy narast globalnej potreby energie v
nadchadzajucich desatrociach,

potvrdzujiuc Zelanie zriadif medzinarodnu organizaciu pre obnoviteInii energiu, ktora bude
ulahcovat spolupracu medzi jej ¢lenmi a zaroven nadvazovat uzku spolupracu s uz existujucimi
organizaciami, ktoré podporuju vyuzivanie obnovitelnej energie,

dohodli sa takto:
Clanok I
Zriadenie agentury

A. Strany tohto Statutu tymto zriaduju Medzinarodnu agenturu pre obnovitelnu energiu (dalej len
s,agentara“) v sulade s dalej uvedenymi podmienkami.

B. Agentura je zalozena na zasade rovnosti vSetkych jej ¢lenov a pri vykonavani svojich aktivit
nalezitym spdsobom resSpektuje zvrchované prava a kompetencie jej clenov.

Clanok II
Ciele

Agentura podporuje Siroké a zvySené zavadzanie a trvalo udrzatelné vyuzivanie vSetkych foriem
obnovitelnej energie s prihliadnutim na
a) narodné a domace priority a uzitok odvodeny z kombinacie obnovitelnej energie a opatreni na
zlepsSenie energetickej ui¢innosti a

b) prispevok obnovitelnej energie k ochrane zivotného prostredia zmiernenim tlaku na prirodné
zdroje a zniZzenim odlesniovania, najma odlesnovania tropickych pralesov, dezertifikaciu a stratu
biodiverzity; k ochrane klimy; k hospodarskemu rastu a socialnej sudrznosti vratane



174/2011 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 3

zmiernovania chudoby a trvalo udrzatelného rozvoja; k pristupu k energiam a bezpecnosti
dodavok energii; k regionalnemu rozvoju a medzigeneracnej zodpovednosti.

Clanok III
Definicia

Vyraz ,obnovitelna energia“ podla tohto Statitu znamena vSetky formy energie vyrobenej z

obnovitelnych zdrojov trvalo udrzateInym spésobom, okrem iného

2B

bioenergiu,

geotermalnu energiu,

vodnu energiu,

energiu z oceanov, okrem iného aj energiu vin a prilivu a termalnu energiu oceanov,

solarnu energiu a

veternu energiu.

Clanok IV
Aktivity

. Ako stredisko vynimocnosti pre technolégie na vyrobu energie z obnovitelnych zdrojov a

posobiac ako sprostredkovatel komunikacie a katalyzator, poskytujuc skusenosti na ucely
praktickej aplikacie a politiky, ponukajuc podporu vo vsetkych otazkach tykajucich sa
obnovitelnej energie a pomahajuc krajinam ziskat prospech z efektivneho rozvoja a transferu
poznatkov a technolégie, agentura vykonava tieto aktivity:

1. Agentiira, najma v prospech svojich ¢lenov

a)

b)

c)

d)

€)

g

h)

analyzuje, monitoruje a bez toho, aby ukladala povinnosti v suvislosti s politikou jej
clenov, systematizuje existujiicu prax v oblasti obnovitelnej energie vratane politickych
nastrojov, stimulov, investicnych mechanizmov, spravnej praxe, dostupnych technologii,
integrovanych systémov a zariadeni a faktorov podmieniujucich uspech alebo zlyhanie,

iniciuje diskusiu a zabezpecuje interakcie s inymi vladnymi a mimovladnymi
organizaciami a sietami v tejto oblasti aj v ostatnych relevantnych oblastiach,
na poziadanie poskytuje svojim clenom relevantné politické poradenstvo a pomoc s

prihliadnutim na ich potreby a stimuluje medzinarodné diskusie o politike v oblasti
obnovitelnej energie a jej ramcovych podmienkach,

zlepSuje transfer prislusnych poznatkov a technologii a podporuje rozvoj kapacit a
kompetencii v ¢clenskych Statoch na miestnej trovni vratane ich potrebnych prepojeni,
svojim ¢lenom ponuka budovanie kapacit vratane odbornej pripravy a vzdelavania,

na poziadanie svojim ¢lenom poskytuje rady o financovani na ucely obnovitelnej energie a
podporuje uplatniovanie s tym suvisiacich mechanizmov,

stimuluje a povzbudzuje vyskum vratane vyskumu socialno-ekonomickych otazok a
podporuje vyskumneé siete, spolocny vyskum, vyvoj a zavadzanie technologii a

poskytuje informacie o vypracuvani a zavadzani narodnych aj medzinarodnych
technickych noriem suvisiacich s obnovitelnou energiou na zaklade ich riadneho
porozumenia prostrednictvom aktivnej pritomnosti na relevantnych férach.

2. Agentura navySe Siri informacie a zvysSuje povedomie verejnosti o vyhodach a potenciali,
ktory predstavuje obnovitelna energia.

B. Pri vykonavani svojich aktivit agentura

1. kona v sulade s cielmi a zasadami Organizacie Spojenych narodov na podporu mieru a
medzinarodnej spoluprace a v sulade s politikami Organizacie Spojenych narodov na
podporu trvalo udrzatelného rozvoja,

2. svoje zdroje vyclenuje takym sposobom, aby zabezpecila ich tcinné vyuzivanie s cielom
primerane plnif vSetky svoje zamery a vykonavat svoje aktivity na dosiahnutie ¢o najvacsieho
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prinosu pre jej clenov a vo vsetkych castiach sveta, majuc na zreteli osobitné potreby
rozvojovych krajin a potreby vzdialenych a izolovanych regionov a ostrovov,

3. uzko spolupracuje a usiluje sa o budovanie vzajomne prospesnych vztahov s existujucimi
inStitaciami a organizaciami s cielom predchadzat zbytoc¢nej duplicite ¢innosti a nadvazovat
na zdroje a uz uskutocnované aktivity vlad, inych organizacii a agentur, ktorych cielom je
podpora obnovitelnej energie, a efektivne a u¢inne ich vyuzivat.

C. Agentura
1. svojim ¢lenom predklada vyro¢nu spravu o svojich aktivitach,
2. informuje ¢lenov o poskytnutom politickom poradenstve a

3. informuje ¢lenov o konzultaciach a spolupraci s existujucimi medzinarodnymi organizaciami
posobiacimi v tejto oblasti a o ich ¢innosti.

Clanok V
Pracovny program a projekty

A. Agentura vykonava svoje aktivity na zaklade ro¢ného pracovného programu, ktory vypracuva
sekretariat, prerokuva rada a prijima zhromazdenie.

B. Popri pracovnom programe moze agentura po konzultacii so svojimi c¢lenmi, a v pripade
rozdielnych nazorov po ich schvaleni zhromazdenim, realizovat projekty iniciované a
financované ¢lenmi za predpokladu dostupnosti nefinanénych zdrojov agentury.

Clanok VI
Clenstvo

A. Clenstvo je otvorené pre Staty, ktoré su ¢lenmi Organizacie Spojenych narodov, a pre regionalne
medzivladne organizacie hospodarskej integracie, ktoré st ochotné a schopné konat v sulade s
cielmi a aktivitami wustanovenymi v tomto Statate. Podmienkou c¢lenstva regionalnej
medzivladnej organizacie hospodarskej integracie v agenture je, aby ju tvorili zvrchované Staty,
z ktorych aspon jeden je Clenom agentury, a aby na nu clenské Staty preniesli kompetencie
aspon v jednej z oblasti spadajucich do pésobnosti agentury.

B. Tieto Staty a regionalne medzivladne organizacie hospodarskej integracie sa stanu
1. pévodnymi ¢lenmi agentiiry podpisom tohto Statiitu a ulozenim ratifikaénej listiny,

2. inymi ¢lenmi agentary uloZzenim listiny o pristipeni po schvaleni ich ziadosti o Clenstvo.
Clenstvo sa povazuje za schvalené, ak do troch mesiacov od zaslania ziadosti clenom s nim
ziaden clen nevyjadril nesuhlas. V pripade nestihlasu rozhodne o ziadosti zhromazdenie v
sulade s ¢clankom IX odsekom H c¢islom 1.

C. V pripade regionalnej medzivladnej organizacie hospodarskej integracie tato organizacia spolu
so svojimi clenskymi Statmi rozhodne o rozdeleni si zodpovednosti za plnenie povinnosti podla
tohto Statutu. Organizacia nemoéze so svojimi ¢lenskymi Statmi subeZne uplatnovat prava
vyplyvajuce z tohto Statutu vratane hlasovacieho prava. Vo svojich ratifikaénych listinach alebo
listinach o pristupeni uvedené organizacie uvedu rozsah svojej posobnosti vo vztahu k otazkam
upravenym tymto Statutom. Tieto organizacie tieZ informuju vladu vykonavajucu funkciu
depozitara o vsetkych relevantnych zmenach v ich pdsobnosti. V pripade hlasovania o otazkach,
ktoré spadaju do ich posobnosti, regionalne medzivladne organizacie hospodarskej integracie
hlasuju na zaklade poctu hlasov rovnajuceho sa celkovému poctu hlasov, ktorymi disponujua
ich clenské staty, ktoré su zaroven c¢lenmi tejto agentury.

Clanok VII
Pozorovatelia
A. Zhromazdenie mo6ze udelit Statut pozorovatela
1. medzivladnym a mimovladnym organizaciam posobiacim v oblasti obnovitelnej energie,
2. signatarom, ktori neratifikovali Statut a

3. zZiadatelom o ¢lenstvo, ktorych ziadost o ¢lenstvo bola schvalena v sulade s ¢lankom VI ods.
B bodom 2.
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B. Pozorovatelia sa mo6zZu zucastnovat na verejnych zasadnutiach zhromazdenia a jeho pomocnych
organov bez prava hlasovat.

Clanok VIII
Organy
A. Tymto sa ako hlavné organy agentury ustanovuju:
1. zhromazdenie,
2. rada a
3. sekretariat.

B. Zhromazdenie a rada mozu, za predpokladu ich schvalenia zhromazdenim, vytvarat také
pomocné organy, aké povazuju za potrebné na vykonavanie svojich funkcii v sulade s tymto
Statutom.

Clanok IX
Zhromazdenie

A.
1. Zhromazdenie je najvyssim organom agentury.

2. Zhromazdenie moze prerokuvat vSetky otazky, ktoré spadaju do rozsahu podsobnosti tohto
Statutu alebo suivisia s pravomocami a funkciami ktoréhokolvek organu ustanoveného podla
tohto Statutu.

3. V suvislosti so vSetkymi tymito otazkami zhromazdenie moze
a) prijimat rozhodnutia a formulovat odporucania pre vsetky tieto organy a
b) formulovat odporicania pre ¢lenov agentury na ich Ziadost.

4. Zhromazdenie ma navyse pravomoc navrhovat otazky, ktoré by mala rada prerokovat, a Ziadat
radu a sekretariat o vypracovanie sprav o akychkolvek otazkach suvisiacich s fungovanim
agentury.

B. Zhromazdenie je zlozené zo vSetkych c¢lenov agentury. ZhromaZzdenie sa schadza na
pravidelnych zasadnutiach, ktoré sa konaju raz do roka, ak sa nerozhodne inak.

C. Zhromazdenie sa sklada z jedného zastupcu kazdého ¢lena. Zastupcov moézu sprevadzat
nahradnici a poradcovia. Naklady na ucast delegacie hradi prislusny ¢len.

D. Zasadnutia zhromazdenia sa konaju v sidle agentury, ak sa zhromazdenie nerozhodne inak.

E. Na zaciatku kazdého pravidelného zasadnutia si zhromazdenie zvoli predsedu a takych
dalSich funkcionarov, aki st potrebni, pricom dba na rovnomerné geografické zastupenie.
Svoju funkciu vykonavaju dovtedy, kym na dalSom pravidelnom zasadnuti nie je zvoleny
novy predseda a ostatni funkcionari. Zhromazdenie prijme svoj rokovaci poriadok v sulade s
tymto Statutom.

F. Ak clanok VI ods. C neustanovuje inak, kazdy clen agentary ma v zhromazdeni jeden hlas.
Zhromazdenie prijima rozhodnutia o proceduralnych otazkach jednoduchou vacsinou
pritomnych a hlasujucich clenov. Rozhodnutia o vecnych otazkach sa prijimaju konsenzom
pritomnych clenov. Ak sa nepodari dosiahnutf konsenzus, konsenzus sa povazuje za
dosiahnuty, ak namietku vznesu najviac dvaja Clenovia, ak Statut neustanovuje inak. Ak je
sporné, i ide o otazku vecného charakteru, o danej otazke sa rokuje ako o vecnej otazke, ak
zhromazdenie konsenzom pritomnych ¢lenov nerozhodne inak; ak nemozZno dosiahnut
konsenzus, konsenzus sa povazuje za dosiahnuty, ak namietku vznesu najviac dvaja
¢lenovia. Vacsina Clenov agentury tvori kvorum zhromazdenia.

G. Konsenzom pritomnych clenov zhromazdenie
1. voli ¢lenov rady,

2. na svojich pravidelnych zasadnutiach prijima rozpocet a pracovny program agentury predloZzeny
radou a ma pravomoc rozhodovat o zmenach a doplneniach rozpoc¢tu a pracovného programu
agentury,
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. prijima rozhodnutia tykajiice sa dohladu nad finan¢nou politikou agentuary, finanénych

pravidiel a ostatnych finanénych zaleZitosti a voli auditora,

. schvaluje zmeny a doplnenia tohto Statutu,
. rozhoduje o zriadovani pomocnych organov a schvaluje oblast ich pésobnosti a

. rozhoduje o povoleni hlasovat v stilade s clankom XVII ods. A.

H. Konsenzom pritomnych clenov, ktory sa v pripade, Ze nemozno dosiahnut konsenzus,
povazuje za dosiahnuty, ak namietku vznesu najviac 2 ¢lenovia, zhromazdenie

. rozhoduje, ak je to potrebné, o ziadostiach o ¢lenstvo,
. schvaluje rokovaci poriadok zhromazdenia a rady, ktory mu predklada rada,
. prijima vyro¢nu spravu a ostatné spravy,

. schvaluje uzatvaranie dohdd o vsetkych otazkach, veciach alebo zalezZitostiach patriacich do

posobnosti tohto Statutu a

. v pripade nestithlasu clenov rozhoduje o dodatoc¢nych projektoch v stilade s ¢lankom V ods. B.

I. Zhromazdenie urci sidlo agentiry a generalneho riaditela sekretariatu (dalej len ,generalny
riaditel”) konsenzom pritomnych clenov alebo, ak nemozno dosiahnuf konsenzus,
dvojtretinovou vacsinou hlasov pritomnych a hlasujucich ¢lenov.

J. Na svojom prvom zasadnuti zhromazdenie prerokuva, a ak je to vhodné, schvaluje vsetky
rozhodnutia, navrhy dohod, ustanovenia a usmernenia vypracované pripravnou komisiou
v sulade s postupom hlasovania o prislusnej otazke ustanovenym v clanku IX ods. F az L.

Clanok X
Rada

. Rada pozostava najmenej z 11 a najviac z 21 =zastupcov clenov agentury zvolenych

zhromazdenim. Konkrétny pocet zastupcov od 11 do 21 sa rovna ekvivalentu jednej tretiny
clenov agentury zaokruhlenému smerom nahor, ktory sa vypocita na zaklade poctu clenov
agentury na zaciatku prislusnej volby ¢lenov rady. Clenovia rady sa volia na zaklade rotacie,
ako to wustanovuje rokovaci poriadok zhromazdenia, aby sa zabezpecila wUcCinna ucast
rozvojovych a vyspelych krajin a dosiahlo spravodlivé a rovnomerné geografické zastupenie a
efektivnost prace rady. Clenovia rady su voleni na dvojroéné funkéné obdobie.

. Rada sa schadza raz za pol roka a jej zasadnutia sa konaju v sidle agentury, pokial rada

nerozhodne inak.

. Na zaciatku kazdého zasadnutia si rada na dobu do dalsieho zasadnutia zvoli spomedzi svojich

¢lenov predsedajuceho a podla potreby ostatnych funkcionarov. Ma pravo vypracovat si svoj
rokovaci poriadok. Tento rokovaci poriadok sa musi predlozit zhromazdeniu na schvalenie.

.Kazdy c¢len rady ma jeden hlas. Rada rozhoduje o proceduralnych otazkach jednoduchou

vacsinou jej ¢lenov. Rozhodnutia o vecnych otazkach prijima dvojtretinovou vacsinou jej ¢lenov.
Ak je sporné, ¢i ma dana otazka vecny charakter, o danej otazke sa rokuje ako o vecnej otazke,
pokial rada dvojtretinovou vaésinou svojich ¢lenov nerozhodne inak.

. Rada sa zodpoveda zhromazdeniu. Rada vykonava pravomoci a funkcie, ktoré su jej zverené

podla tohto Statutu, ako aj funkcie, ktoré na nu prenesie zhromazdenie. Kona pritom v stulade s
rozhodnutiami a s nalezitym ohladom na odporuii¢ania zhromazdenia a zabezpecuje ich riadne a
plynulé vykonavanie.

Rada
1. ulahc¢uje konzultacie a spolupracu medzi ¢lenmi,

2. prerokuva a zhromazdeniu predklada navrh pracovného programu a navrh rozpoctu
agentury,

3. schvaluje pripravu zasadnuti zhromazdenia vratane vypracovania navrhu programu,

4. prerokuva a zhromazdeniu predklada navrh vyrocnej spravy o ¢innosti agentury a ostatné
spravy, ktoré vypracuva sekretariat v stilade s ¢lankom Xl ods. B bodom 3 tohto Statutu,
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5. vypracuva vsetky dalSie spravy, o ktoré poziada zhromazdenie,

6. v mene agentury uzatvara dohody alebo dojednania so Statmi, medzinarodnymi
organizaciami a medzinarodnymi agenturami pod podmienkou, Ze ich vopred schvali
zhromazdenie,

7. zdovodnuje opodstatnenost pracovného programu prijatého zhromazdenim, ktory ma
implementovat sekretariat v ramci schvaleného rozpoctu,

8. ma pravomoc postupovat zhromazdeniu otazky na prerokovanie a

9. v pripade potreby zriaduje pomocné organy v sulade s clankom VIII ods. B a rozhoduje o
oblasti ich pésobnosti a dobe trvania.

Clanok XI
Sekretariat

A. Sekretariat pomaha zhromazdeniu, rade a ich pomocnym organom pri vykone ich funkcii.
Vykonava dalSie funkcie, ktoré si mu zverené podla tohto Statitu, ako aj funkcie, ktoré nan
prenesie zhromazdenie alebo rada.

B. Sekretariat organizacie sa sklada z generalneho riaditela, ktory je jeho vediicim a hlavnym
administrativnym predstavitelom, a potrebného poctu zamestnancov. Generalneho riaditela
menuje zhromazdenie na odporucanie rady na funkéné obdobie Styroch rokov, ktoré mozno
predizit najviac o jedno dalsie funkéné obdobie.

C. Generalny riaditel sa zodpoveda zhromazdeniu a rade, okrem iného 2za menovanie
zamestnancov a za organizaciu a fungovanie sekretariatu. NajdoélezitejSim aspektom pri
prijimani zamestnancov a urcovani podmienok vykonu prace je nutnost zabezpecit najvyssi
Standard efektivnosti, sposobilosti a bezuhonnosti. Nalezitd pozornost sa venuje vyznamu
prijimania pracovnikov najmé z ¢lenskych Statov a na ¢o najSirSom geografickom zaklade,
prihliadajic predovSetkym na primerané zastupenie rozvojovych krajin a s déorazom na rodovu
rovnovahu. Pri priprave rozpoctu sa v ramci navrhu na prijimanie novych zamestnancov
uplatnuje zasada, ze pocet zamestnancov sa musi udrziavat na minimalnej arovni potrebnej na
riadne vykonavanie povinnosti sekretariatu.

D. Generalny riaditel alebo nim povereny zastupca sa zucastnuje na vsetkych zasadnutiach
zhromazdenia a rady bez prava hlasovat.

E. Sekretariat

1. vypracuva navrh pracovného programu a navrh rozpoctu agentury a predklada ho rade,

2. vykonava pracovny program agentury a jej rozhodnutia,

3. vypracuva navrh vyrocnej spravy o ¢innosti agentiiry a vSetky dalsie spravy, o ktoré poziada
zhromazdenie alebo rada, a predklada ich rade,

4. poskytuje administrativnu a technicka podporu zhromazdeniu, rade a ich pomocnym
organom,

5. ulahcuje komunikaciu medzi agenturou a jej ¢lenmi a

6. dava kolovat obsah politického poradenstva, ktoré poskytol clenom agentury v sulade s
¢lankom IV ods. C bodom 2, a na kazdé zasadnutie zhromazdenia a rady vypracuva a

predklada spravu o poskytnutom politickom poradenstve; sprava pre radu obsahuje aj
planované politické poradenstvo v ramci plnenia roéného pracovného programu.

F. Pri vykone svojich tloh nesmie generalny riaditel ani ostatni zamestnanci ziadat alebo prijimat
pokyny od ziadnej vlady ani od Ziadneho iného zdroja mimo agentury. Zdrzia sa akéhokolvek
konania, ktoré je nezlucitelné s ich postavenim medzinarodnych c¢initelov zodpovedajucich sa
len zhromazdeniu a rade. Kazdy ¢len reSpektuje vyhradne medzinarodny charakter povinnosti
generalneho riaditela a ostatnych zamestnancov a nesmie sa pokusat o ich ovplyvnovanie pri
vykone ich povinnosti.

Clanok XII
Rozpocet

A. Rozpocet agentury je financovany z
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1. povinnych prispevkov jej ¢lenov stanovenych na zaklade hodnotiacej stupnice Organizacie
Spojenych narodov, ktorych vysku urci zhromazdenie,

2. dobrovolnych prispevkov a
3. pripadnych dalsich zdrojov

v sulade s finanénymi pravidlami, ktoré prijme zhromazdenie konsenzom, podla ustanovenia
clanku IX ods. G tohto Statutu. Financéné pravidla a rozpocet zabezpecia pre agenturu
solidny finanény zaklad, ako aj ucinné a efektivne vykonavanie aktivit agentury
vymedzenych v jej pracovnom programe. Z povinnych prispevkov sa financuju hlavné aktivity
a administrativne naklady.

. Navrh rozpoctu agentury vypracuva sekretariat, ktory ho predklada na posudenie rade. Rada

ho bud postupi zhromazdeniu s odporiicanim na jeho schvalenie, alebo ho vrati sekretariatu na
reviziu a opdtovné predloZenie.

. Zhromazdenie vymenuva externého auditora, ktory tuto funkciu vykonava po dobu Styroch

rokov s moznostou znovuzvolenia. Prvy auditor vykonava tuto funkciu po dobu dvoch rokov.
Auditor skima ucty agentury a vypracuva pripomienky a odporucania, ktoré z hladiska
efektivnosti riadenia a internej finanénej kontroly povaZuje za potrebné.
Clanok XIII
Pravna subjektivita, vysady a imunity

. Agentira ma medzinarodnu pravnu subjektivitu. Na tizemi kazdého Clena a v sulade s jeho

vnutrostatnymi pravnymi predpismi ma taka pravnu sposobilost, aka je potrebna na
vykonavanie jej funkcii a na plnenie jej cielov.

. Clenovia rozhodnu o osobitnej dohode o vysadach a imunitach.

Clanok XIV
Vztahy s ostatnymi organizaciami

Za predpokladu ich schvalenia zhromaZzdenim je rada opravnena uzatvarat v mene agentury

dohody, prostrednictvom ktorych nadvazuje primerané vztahy s Organizaciou Spojenych narodov a
vSetkymi dalSimi organizaciami, ktorych ¢innost suvisi s ¢innostou agentury. Ustanovenia tohto
Statiitu nemaju vplyv na prava a povinnosti ziadneho ¢lena vyplyvajuce z existujucej
medzinarodnej zmluvy.

D.

Clanok XV
Zmeny a doplnenia, vystapenie, revizia

. Zmeny a doplnenia tohto Statutu moéze navrhnut ktorykolvek ¢len. Generalny riaditel pripravi

overené kopie textu kazdého pozmenujuceho alebo doplnujuceho navrhu a oboznami s nimi
vSetkych ¢lenov najmenej devatdesiat dni pred ich predloZenim na rokovanie zhromazdeniu.

. Zmeny a doplnenia nadobudnu pre vSetkych ¢lenov platnost, ked

1. schvali ich zhromazdenie po prerokovani pripomienok, ktoré k jednotlivymm pozmenujucim a
doplnujucim navrhom predlozila rada, a

2. vSetci pritomni clenovia vyjadria stihlas byt viazani zmenou a doplnenim v sulade s ich
prislusnymi ustavnymi postupmi; ¢lenovia vyjadria svoj suhlas byt viazani tym, Ze ulozia
prislusnu listinu u depozitara uvedeného v ¢lanku XX ods. A.

. Kedykolvek po uplynuti piatich rokov odo dna nadobudnutia platnosti tohto Statitu podla

clanku XIX ods. D moze clen z agentury vystupil prostrednictvom pisomnej vypovede
odovzdanej depozitarovi uvedenému v ¢lanku XX ods. A, o ¢om urychlene informuje radu a
vsetkych clenov.

Toto vystupenie nadobudne uc¢innost na konci roka, v ktorom bolo oznamené. Vystupenie ¢lena
z agentury nema vplyv na jeho zmluvné zavazky, ktoré prijal podla ¢lanku V ods. B, alebo na
jeho finanéné povinnosti vztahujuce sa na rok, v ktorom vystupil.
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Clanok XVI
Urovnavanie sporov

A. Clenovia urovnavaju vsetky vzajomné spory tykajuce sa vykladu alebo uplatiiovania tohto
Statutu pokojnymi prostriedkami v stilade s ¢lankom 2 ods. 3 Charty Organizacie Spojenych
narodov a s tymto cielom sa usiluju o najdenie rieSenia pomocou prostriedkov uvedenych v
clanku 33 ods. 1 Charty Organizacie Spojenych narodov.

B. Rada moze prispievat k urovnaniu sporu vSetkymi prostriedkami, ktoré povazuje za primerané
vratane ponuknutia svojich dobrych sluzieb, a vyzvat ticastnikov sporu, aby iniciovali proces
urovnania podla svojho vyberu, a odporucit lehotu na takto dohodnuty postup.

Clanok XVII
Docasné pozastavenie prav
A. Clen agentury, ktory sa oneskoril s platbou finanénych prispevkov agenture, nema hlasovacie
pravo, ak jeho nedoplatky dosiahnu alebo presiahnu vysku jeho prispevkov za dva

predchadzajuce roky. Zhromazdenie vSak moze takému clenovi umoznit hlasovat, ak je
presvedcené, ze nezaplatenie bolo zapricinené okolnostami, ktoré ¢len nemohol ovplyvnit.

B. Clenovi, ktory trvalo porusuje ustanovenia tohto Statutu alebo akukolvek ina dohodu, ktoru
uzavrel na zaklade tohto Statitu, moéze zhromazdenie dvojtretinovou vacsinou pritomnych
¢lenov hlasujucich na odporticanie rady pozastavit vykonavanie vysad a prav vyplyvajucich z
clenstva.

Clanok XVIII
Sidlo agentury

Sidlo agentiiry urc¢i zhromazdenie na svojom prvom zasadnuti.

Clanok XIX
Podpis, ratifikacia, nadobudnutie platnosti a pristipenie

A. Tento Statut je otvoreny na podpis na zakladajucej konferencii vSetkym Statom, ktoré su ¢lenmi
Organizacie Spojenych narodov, a regionalnym medzivladnym organizaciam hospodarskej
spoluprace uvedenym v clanku VI ods. A. Zostane otvoreny na podpis az do dna nadobudnutia
platnosti tohto statatu.

B. Pre Staty a regionalne medzivladne organizacie hospodarskej spoluprace uvedené v ¢lanku VI
ods. A, ktoré nepodpisali tento Statit, bude tento Statut otvoreny na pristipenie po tom, ked
ich c¢lenstvo schvali zhromazdenie v stilade s ¢lankom VI ods. B bodom 2.

C. Suhlas byt viazany tymto Statutom bude vyjadreny uloZenim ratifika¢nej listiny alebo listiny o
pristupeni u depozitara. Ratifikaciu alebo pristupenie k tomuto Statutu vykonaju Staty v sulade
s0 svojimi prislusnymi tistavnymi postupmi.

D. Tento Statiit nadobudne platnost v tridsiaty den odo dna uloZenia dvadsiatej piatej ratifikacnej
listiny.

E. Pre Staty alebo regionalne medzivladne organizacie hospodarskej integracie, ktoré ulozili
ratifikaénua listinu alebo listinu o pristipeni po datume nadobudnutia platnosti Statutu,
nadobudne tento Statuit platnost v tridsiaty den odo dna ulozenia prislusnej listiny.

F. Proti ziadnemu ustanoveniu obsiahnutému v tomto stattite nemozno podat vyhradu.
Clanok XX
Depozitar, registracia, autentické znenie

A. Za depozitara tohto Statutu a vSetkych ratifikaénych listin alebo listin o pristiipeni je urcena
vlada Spolkovej republiky Nemecko.

B. Vlada vykonavajuca funkciu depozitara zaregistruje tento Statut v sulade s ¢lankom 102
Charty Organizacie Spojenych narodov.
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C. Tento Statut vyhotoveny v anglictine je ulozeny v archive vlady vykonavajucej funkciu
depozitara.

D. Vlada vykonavajuca funkciu depozitara odovzda riadne overené kopie tohto Statutu vladam
Statov a vykonnym organom regionalnych medzivladnych organizacii hospodarskej spoluprace,
ktoré ho podpisali alebo ktorych ¢lenstvo bolo schvalené podla ¢lanku VI ods. B bodu 2.

E. Vlada vykonavajica funkciu depozitara urychlene informuje vSetkych signatarov tohto Statutu
o datume ulozenia kazdej ratifika¢nej listiny a datume nadobudnutia platnosti Statuatu.

F. Vlada vykonavajuca funkciu depozitara urychlene informuje vSetkych signatarov a ¢lenov o
datumoch, ked sa stali ¢lenmi dalSie Staty alebo regionalne medzivladne organizacie
hospodarskej integracie.

G. Vlada vykonavajuca funkciu depozitara urychlene posle nové ziadosti o ¢lenstvo vSetkym
¢lenom agentury na posudenie v sulade s ¢lankom VI ods. B bodom 2.

NA DOKAZ TOHO dolupodpisani, ktori na to boli riadne splnomocneni, podpisali tento
Statut.

DANE v Bonne 26. januara 2009 v jedinom originali v anglickom jazyku.
Vyhlasenie konferencie tykajuce sa autentickych zneni Statutu

LZastupcovia Statov pozvanych na Zakladajucu konferenciu Medzinarodnej agentury pre
obnovitelnu energiu, ktori sa ziSli v Bonne 26. januara 2009, prijali toto vyhlasenie, ktoré je
neoddelitelnou sucasfou Statutu:

Statut Medzinarodnej agentury pre obnovitelnu energiu, podpisany dna 26. januara 2009 v
Bonne vratane tohto vyhlasenia, je na poziadanie prislusnych signatarov potvrdeny ako
rovnako autenticky aj v inych uradnych jazykoch Organizacie Spojenych narodov, ako je
anglictina vratane jazyka depozitara.')?)*
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K oznameniu ¢. 174/2011 Z. z.

Statute
of the International Renewable Energy Agency (IRENA)

The Parties to this Statute,

desiring to promote the widespread and increased
adoption and use of renewable energy with a view to
sustainable development,

inspired by their firm belief in the vast opportunities
offered by renewable energy for addressing and
gradually alleviating problems of energy security and
volatile energy prices,

convinced of the major role that renewable energy
can play in reducing greenhouse gas concentrations in
the atmosphere, thereby contributing to the
stabilisation of the climate system, and allowing for
a sustainable, secure and gentle transit to a low carbon
economy,

desiring to foster the positive impact that renewable

energy technologies can have on stimulating
sustainable  economic growth and creating
employment,

motivated by the huge potential of renewable energy
in providing decentralised access to energy,
particularly in developing countries, and access to
energy for isolated and remote regions and islands,

concerned about the serious negative implications
that the use of fossil fuels and the inefficient use of
traditional biomass can have on health,

convinced that renewable energy, combined with
enhanced energy efficiency, can increasingly cover the
anticipated steep increase in global energy needs in the
coming decades,

affirming their desire to establish an international
organisation for renewable energy, that facilitates the
cooperation between its Members, while also
establishing a close collaboration with existing
organisations that promote the use of renewable
energy,

have agreed as follows:

Article 1
Establishment of the Agency

A. The Parties to this Statute hereby establish the
International Renewable Energy Agency (hereinafter
referred to as “the Agency”) in accordance with the
following terms and conditions.

B. The Agency is based on the principle of the
equality of all its Members and shall pay due respect to

the sovereign rights and competencies of its Members
in performing its activities.

Article II
Objectives

The Agency shall promote the widespread and
increased adoption and the sustainable use of all forms
of renewable energy, taking into account:

a) national and domestic priorities and benefits
derived from a combined approach of renewable
energy and energy efficiency measures, and

b) the contribution of renewable energy to
environmental preservation, through limiting
pressure on natural resources and reducing
deforestation, particularly tropical deforestation,
desertification and biodiversity loss; to climate
protection; to economic growth and social cohesion
including poverty alleviation and sustainable
development; to access to and security of energy

supply; to regional development and to
inter-generational responsibility.

Article III

Definition

In this Statute the term “renewable energy” means
all forms of energy produced from renewable sources in
a sustainable manner, which include, inter alia:

1. bioenergy;
2. geothermal energy;
3. hydropower;
4. ocean energy, including inter alia tidal, wave and
ocean thermal energy;
5. solar energy; and
6. wind energy.
Article IV
Activities

A. As a centre of excellence for renewable energy
technology and acting as a facilitator and catalyst,
providing experience for practical applications and
policies, offering support on all matters relating to
renewable energy and helping countries to benefit from
the efficient development and transfer of knowledge
and technology, the Agency performs the following
activities:

1. In particular for the benefit of its Members the
Agency shall:
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a) analyse, monitor and, without obligations on
Members’ policies, systematise current renewable
energy practices, including policy instruments,
incentives, investment  mechanisms,  best
practices, available technologies, integrated
systems and equipment, and success-failure
factors;

b) initiate discussion and ensure interaction with
other governmental and nongovernmental
organisations and networks in this and other
relevant fields;

c) provide relevant policy advice and assistance to its
Members upon their request, taking into account
their respective needs, and stimulate international
discussions on renewable energy policy and its
framework conditions;

d) improve pertinent knowledge and technology
transfer and promote the development of local
capacity and competence in Member States
including necessary interconnections;

e) offer capacity building including training and
education to its Members;

f) provide to its Members upon their request advice on
the financing for renewable energy and support the
application of related mechanisms;

g) stimulate and encourage research, including on
socio-economic issues, and foster research
networks, joint research, development and
deployment of technologies; and

h) provide information about the development and
deployment of national and international technical
standards in relation to renewable energy, based on
a sound understanding through active presence in
the relevant fora.

2. Furthermore, the Agency shall disseminate
information and increase public awareness on the
benefits and potential offered by renewable energy.

B. In the performance of its activities, the Agency
shall:

1. actin accordance with the purposes and principles
of the United Nations to promote peace and
international cooperation, and in conformity with
policies of the United Nations furthering
sustainable development;

2. allocate its resources in such a way as to ensure
their efficient utilisation with a view to
appropriately address all its objectives and perform
its activities for achieving the greatest possible
benefit for its Members and in all areas of the world,
bearing in mind the special needs of the developing
countries, and remote and isolated regions and
islands;

3. cooperate closely and strive for establishing
mutually beneficial relationships with existing
institutions and organisations in order to avoid
unnecessary duplication of work and build upon
and make efficient and effective use of resources
and on-going activities by governments, other
organisations and agencies, which aim to promote
renewable energy.

C. The Agency shall:

1. submit an annual report on its activities to its
Members;

2. inform Members about its policy advice after it was
given; and

3. inform Members about consultation and
cooperation with and the work of existing
international organisations working in this field.

Article V
Work programme and projects

A. The Agency shall perform its activities on the basis
of the annual work programme, prepared by the
Secretariat, considered by the Council and adopted by
the Assembly.

B. The Agency may, in addition to its work
programme, after consultation of its Members and, in
case of disagreement, after approval by the Assembly,
carry out projects initiated and financed by Members
subject to the availability of non-financial resources of
the Agency.

Article VI
Membership

A. Membership is open to those States that are
members of the United Nations and to regional
intergovernmental economic integration organisations
willing and able to act in accordance with the objectives
and activities laid down in this Statute. To be eligible
for membership to the Agency, a regional
intergovernmental economic integration organisation
must be constituted by sovereign States, at least one of
which is a Member of the Agency, and to which its
Member States have transferred competence in at least
one of the matters within the purview of the Agency.

B. Such States and regional intergovernmental
economic integration organisations shall become:

1. original Members of the Agency by having signed
this Statute and having deposited an instrument of
ratification;

2. other Members of the Agency by depositing an
instrument of accession after their application for
membership has been approved. Membership shall
be regarded as approved if three months after the
application has been sent to Members no
disagreement has been expressed. In case of
disagreement the application shall be decided on by
the Assembly in accordance with Article IX
paragraph H number 1.

C. In the case of any regional intergovernmental
economic integration organisation, the organisation
and its Member States shall decide on their respective
responsibilities for the performance of their obligations
under this Statute. The organisation and its Member
States shall not be entitled to exercise rights, including
voting rights, under the Statute concurrently. In their
instruments of ratification or accession, the
organisations referred to above shall declare the extent
of their competence with respect to the matters
governed by this Statute. These organisations shall
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also inform the Depositary Government of any relevant
modification in the extent of their competence. In the
case of voting on matters within their competence,
regional intergovernmental economic integration
organisations shall vote with the number of votes equal
to the total number of votes attributable to their
Member States which are also Members of this Agency.

Article VII

Observers

A. Observer status may be granted by the Assembly

to:

1. intergovernmental and non-governmental
organisations active in the field of renewable
energy;

2. Signatories that have not ratified the Statute; and

3. applicants for membership whose application for

membership has been approved in accordance with

Article VI paragraph B number 2.

B. Observers may participate without the right to
vote in the public sessions of the Assembly and its
subsidiary organs.

Article VIII
Organs

A. There are hereby established as the principal
organs of the Agency:
1. the Assembly;
2. the Council; and
3. the Secretariat.

B. The Assembly and the Council, subject to
approval by the Assembly, may establish such
subsidiary organs as they find necessary for the
exercise of their functions in accordance with this
Statute.

Article IX
The Assembly

A.

1. The Assembly is the supreme organ of the Agency.

2. The Assembly may discuss any matter within the
scope of this Statute or relating to the powers and
functions of any organ provided for in this Statute.

3. On any such matter the Assembly may:

a) take decisions and make recommendations to
any such organ; and

b) make recommendations to the Members of the
Agency, upon their request.

4. Furthermore, the Assembly shall have the
authority to propose matters for consideration by
the Council and request from the Council and the
Secretariat reports on any matter relating to the
functioning of the Agency.

B. The Assembly shall be composed of all Members of
the Agency. The Assembly shall meet in regular
sessions which shall be held annually unless it decides
otherwise.

C. The Assembly includes one representative of each

Member. Representatives may be accompanied by
alternates and advisors. The costs of a delegation’s
participation shall be borne by the respective Member.

D. Sessions of the Assembly shall take place at the
seat of the Agency, unless the Assembly decides
otherwise.

E. At the beginning of each regular session, the
Assembly shall elect a President and such other
officials as may be required, taking into account
equitable geographic representation. They shall hold
office until a new President and other officials are
elected at the next regular session. The Assembly shall
adopt its rules of procedure in conformity with this
Statute.

F. Subject to Article VI paragraph C, each Member of
the Agency shall have one vote in the Assembly. The
Assembly shall take decisions on questions of
procedure by a simple majority of the Members present
and voting. Decisions on matters of substance shall be
taken by consensus of the Members present. If no
consensus can be reached, consensus shall be
considered achieved if no more than 2 Members object,
unless the Statute provides otherwise. When the issue
arises as to whether the question is one of substance or
not, that question shall be treated as a matter of
substance unless the Assembly by consensus of the
Members present decides otherwise, which, if no
consensus can be reached, shall be considered
achieved if no more than 2 Members object. A majority
of the Members of the Agency shall constitute
a quorum for the Assembly.

G. The Assembly shall, by consensus of the Members
present:

1. elect the members of the Council;

2. adopt at its regular sessions the budget and the
work programme of the Agency, submitted by the
Council, and have the authority to decide on
amendments of the budget and the work
programme of the Agency;

3. take decisions relating to the supervision of the
financial policies of the Agency, the financial rules
and other financial matters and elect the auditor;

4. approve amendments to this Statute;

5. decide on the establishment of subsidiary bodies
and approve their terms of reference; and

6. decide on permission to vote in accordance with
Article XVII paragraph A.

H. The Assembly shall by consensus of the Members
present, which if no consensus can be reached shall be
considered achieved if no more than 2 Members object:
1. decide, if necessary, on applications for

membership;
2. approve the rules of procedure of the Assembly and
of the Council, which shall be submitted by the
latter;
adopt the annual report as well as other reports;
4. approve the conclusion of agreements on any
questions, matters or issues within the scope of this
Statute; and
5. decide in case of disagreement between its

@
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Members on additional projects in accordance with
Article V paragraph B.

I. The Assembly shall designate the seat of the
Agency and the Director-General of the Secretariat
(hereinafter referred to as “Director-General”) by
consensus of the Members present, or, if no consensus
can be reached, by a majority vote of two thirds of the
Members present and voting.

J. The Assembly shall consider and approve as
appropriate at its first session any decisions, draft
agreements, provisions and guidelines developed by
the Preparatory Commission in accordance with the
voting procedures for the respective issue as outlined
in Article IX paragraphs F to I.

Article X
The Council

A. The Council shall consist of at least 11 but not
more than 21 representatives of the Members of the
Agency, elected by the Assembly. The concrete number
of representatives between 11 and 21 shall correspond
to the rounded up equivalent of one third of the
Members of the Agency to be calculated on the basis of
the number of Members of the Agency at the beginning
of the respective election for members of the Council.
The members of the Council shall be elected on
a rotating basis as laid down in the rules of procedure
of the Assembly, with a view to ensuring effective
participation of developing and developed countries
and achieving fair and equitable geographical
distribution and effectiveness of the Council’s work.
The members of the Council shall be elected for a term
of two years.

B. The Council shall convene semi-annually and its
meetings shall take place at the seat of the Agency,
unless the Council decides otherwise.

C. The Council shall, at the beginning of each
meeting for the duration until its next meeting, elect
a Chairperson and such other officials from among its
members as may be required. It shall have the right to
elaborate its rules of procedure. Such rules of
procedure have to be submitted to the Assembly for
approval.

D. Each member of the Council shall have one vote.
The Council shall take decisions on questions of
procedure by a simple majority of its members.
Decisions on matters of substance shall be taken by
a majority of two thirds of its members. When the issue
arises as to whether the question is one of substance or
not, that question shall be treated as a matter of
substance unless the Council, by a majority of two
thirds of its members, decides otherwise.

E. The Council shall be responsible and accountable
to the Assembly. The Council shall carry out the
powers and functions entrusted to it under this
Statute, as well as those functions delegated to it by the
Assembly. In so doing, it shall act in conformity with
the decisions and with due regard to the

recommendations of the Assembly and assure their
proper and continuous implementation.

F. The Council shall:

1. facilitate consultations and cooperation among
Members;

2. consider and submit to the Assembly the draft work
programme and the draft budget of the Agency;

3. approve arrangements for the sessions of the
Assembly including the preparation of the draft
agenda;

4. consider and submit to the Assembly the draft
annual report concerning the activities of the
Agency and other reports as prepared by the
Secretariat according to Article XI paragraph E
number 3 of this Statute;

5. prepare any other reports which the Assembly may
request;

6. conclude agreements or arrangements with States,
international organisations and international
agencies on behalf of the Agency, subject to prior
approval by the Assembly;

7. substantiate the work programme as adopted by
the Assembly with a view to its implementation by
the Secretariat and within the limits of the adopted
budget;

8. have the authority to refer to the Assembly matters
for its consideration; and

9. establish subsidiary organs, when necessary, in
accordance with Article VIII paragraph B, and
decide on their terms of reference and duration.

Article XI
The Secretariat

A. The Secretariat shall assist the Assembly, the
Council, and their subsidiary organs in the
performance of their functions. It shall carry out the
other functions entrusted to it under this Statute as
well as those functions delegated to it by the Assembly
or the Council.

B. The Secretariat shall comprise
a Director-General, who shall be its head and chief
administrative officer, and such staff as may be
required. The Director-General shall be appointed by
the Assembly upon the recommendation of the Council
for a term of four years, renewable for one further term,
but not thereafter.

C. The Director-General shall be responsible to the
Assembly and the Council, inter alia for the
appointment of the staff as well as the organisation and
functioning of the Secretariat. The paramount
consideration in the employment of the staff and in the
determination of the conditions of service shall be the
necessity of securing the highest standards of
efficiency, competence and integrity. Due regard shall
be paid to the importance of recruiting the staff
primarily from Member States and on as wide
a geographical basis as possible, taking particularly
into account the adequate representation of developing
countries and with emphasis on gender balance. In
preparing the budget the proposed recruitment shall
be guided by the principle that the staff shall be kept to

174/2011 Z. z.



174/2011 Z. z.

Zbierka zakonov Slovenskej republiky

Strana 184

Zbierka zakonov 2011

Priloha k ciastke 56

a minimum necessary for the proper discharge of the
responsibilities of the Secretariat.

D. The Director-General or a representative
designated by him or her shall participate, without the
right to vote, in all meetings of the Assembly and of the
Council.

E. The Secretariat shall:

1. prepare and submit to the Council the draft work
programme and the draft budget of the Agency;

2. implement the Agency’s work programme and its
decisions;

3. prepare and submit to the Council the draft annual
report concerning the activities of the Agency and
such other reports as the Assembly or the Council
may request;

4. provide administrative and technical support to the
Assembly, the Council and their subsidiary organs;

5. facilitate communication between the Agency and
its Members; and

6. circulate the policy advice after it was given to the
Members of the Agency in accordance with Article
IV paragraph C number 2 and prepare and submit
to the Assembly and the Council a report on its
policy advice for each of their sessions. The report
to the Council shall include also the planned policy
advice in implementing the annual work
programme.

F. In the performance of their duties, the
Director-General and the other members of the staff
shall not seek or receive instructions from any
government or from any other source external to the
Agency. They shall refrain from any action that might
reflect on their positions as international officers
responsible only to the Assembly and the Council.
Each Member shall respect the exclusively
international character of the responsibilities of the
Director-General and the other members of the staff
and shall not seek to influence them in the discharge of
their responsibilities.

Article XII
The budget

A. The budget of the Agency shall be financed by:

1. mandatory contributions of its Members, which are
based on the scale of assessments of the United
Nations, as determined by the Assembly;

2. voluntary contributions; and

3. other possible sources

in accordance with the financial rules to be adopted
by the Assembly by consensus, as laid down in Article
IX paragraph G of this Statute. The financial rules and
the budget shall secure a solid financial basis of the
Agency and shall ensure the effective and efficient
implementation of the Agency’s activities, as defined by
the work programme. Mandatory contributions will
finance core activities and administrative costs.

B. The draft budget of the Agency shall be prepared
by the Secretariat and submitted to the Council for
examination. The Council shall either forward it to the
Assembly with a recommendation for approval or

return it to the Secretariat for review and
re-submission.

C. The Assembly shall appoint an external auditor
who shall hold office for a period of four years and who
shall be eligible for re-election. The first auditor shall
hold office for a period of two years. The auditor shall
examine the accounts of the Agency and shall make
such observations and recommendations as deemed
necessary with respect to the efficiency of the
management and the internal financial controls.

Article XIII
Legal personality, privileges and immunities

A. The Agency shall have international legal
personality. In the territory of each Member and
subject to its national legislation, it shall enjoy such
domestic legal capacity as may be necessary for the
exercise of its functions and the fulfilment of its
purposes.

B. Members shall decide upon a separate agreement
on privileges and immunities.

Article XTIV
Relations with other organisations

Subject to the approval of the Assembly the Council
shall be authorised to conclude agreements on behalf
of the Agency establishing appropriate relations with
the United Nations and any other organisations whose
work is related to that of the Agency. The provisions of
this Statute shall not affect the rights and obligations
of any Member deriving from any existing international
treaty.

Article XV

Amendments and withdrawal, review

A. Amendments to this Statute may be proposed by
any Member. Certified copies of the text of any
amendment proposed shall be prepared by the
Director-General and communicated by him to all
Members at least ninety days in advance of its
consideration by the Assembly.

B. Amendments shall come into force for all

Members:

1. when approved by the Assembly after consideration
of observations submitted by the Council on each
proposed amendment; and

2. after all the Members have consented to be bound
by the amendment in accordance with their
respective constitutional processes. Members shall
express their consent to be bound by depositing
a corresponding instrument with the Depositary
referred to in Article XX paragraph A.

C. At any time after five years from the date when this
Statute takes effect in accordance with paragraph D of
Article XIX, a Member may withdraw from the Agency
by notice in writing to that effect given to the
Depositary referred to in Article XX paragraph A, which
shall promptly inform the Council and all Members.
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D. Such withdrawal shall take effect at the end of the
year in which it is expressed. Withdrawal by a Member
from the Agency shall not affect its contractual
obligations entered into pursuant to Article V
paragraph B or its financial obligations for the year in
which it withdraws.

Article XVI

Settlement of disputes

A. Members shall settle any dispute between them
concerning the interpretation or application of this
Statute by peaceful means in accordance with Article 2
paragraph 3 of the Charter of the United Nations and,
to this end, shall seek a solution by the means
indicated in Article 33 paragraph 1 of the Charter of the
United Nations.

B. The Council may contribute to the settlement of
a dispute by whatever means it deems appropriate,
including offering its good offices, calling upon the
Members to a dispute to start the settlement process of
their choice and recommending a time limit for any
agreed procedure.

Article XVII

Temporary suspension of rights

A. Any Member of the Agency which is in arrears with
its financial contributions to the Agency shall have no
right to vote if its arrears reach or exceed the amount of
its contributions for the two preceding years. However,
the Assembly may permit this Member to vote if it is
convinced that the non-payment is due to
circumstances beyond the Member’s control.

B. A Member which has persistently violated the
provisions of this Statute or of any agreement entered
into by it pursuant to this Statute may be suspended
from the exercise of the privileges and rights of
membership by the Assembly acting by a two-thirds
majority of the Members present and voting upon
recommendation of the Council.

Article XVIII
Seat of the Agency

The seat of the Agency shall be determined by the
Assembly at its first session.

Article XIX

Signature, ratification, entry into force and accession

A. This Statute shall be open for signature at the
Founding Conference by all States that are members of
the United Nations and regional intergovernmental
economic integration organisations as defined in
Article VI paragraph A. It shall remain open for
signature until the date this Statute enters into force.

B. For States and regional intergovernmental
economic integration organisations as defined in
Article VI paragraph A having not signed this Statute,
this Statute shall be open for accession after their

membership has been approved by the Assembly in
accordance with Article VI paragraph B number 2.

C. Consent to be bound by this Statute shall be
expressed by depositing an instrument of ratification
or accession with the Depositary. Ratification of or
accession to this Statute shall be effected by States in
accordance with their respective constitutional
processes.

D. This Statute shall enter into force on the thirtieth
day after the date of deposit of the twenty-fifth
instrument of ratification.

E. For States or regional intergovernmental
economic integration organisations having deposited
an instrument of ratification or accession after the
entry into force of the Statute, this Statute shall enter
into force on the thirtieth day after the date of deposit of
the relevant instrument.

F. No reservations may be made to any of the
provisions contained in this Statute.

Article XX

Depositary, registration, authentic text

A. The Government of the Federal Republic of
Germany is hereby designated as the Depositary of this
Statute and any instrument of ratification or
accession.

B. This Statute shall be registered by the Depositary
Government pursuant to Article 102 of the Charter of
the United Nations.

C. This Statute, done in English, shall be deposited
in the archives of the Depositary Government.

D. Duly certified copies of this Statute shall be
transmitted by the Depositary Government to the
governments of States and to the executive organs of
regional intergovernmental economic integration
organisations which have signed or have been
approved for membership according to Article VI
paragraph B number 2.

E. The Depositary Government shall promptly
inform all Signatories to this Statute of the date of each
deposit of any instrument of ratification and the date of
entry into force of the Statute.

F. The Depositary Government shall promptly inform
all Signatories and Members of the dates on which
States or regional intergovernmental economic
integration organisations subsequently become
Members thereto.

G. The Depositary Government shall promptly send
new applications for membership to all Members of the
Agency for consideration in accordance with Article VI
paragraph B number 2.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly
authorised, have signed this Statute.

DONE at Bonn, this 26th January 2009, in a single
original, in the English language.

CONFERENCE ON THE ESTABLISHMENT
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OF THE INTERNATIONAL RENEWABLE ENERGY representatives of the invited States to the Founding
AGENCY Conference of the International Renewable Energy

Agency have adopted the following declaration which

Declarati f the Conf R ding Authenti
eclaration ol the Lonlerence Regarding Authentic shall form an integral part of the Statute:

Versions of the Statute The Statute of the International Renewable Energy
Monday, 26 January 2009, IRENA /FC/dcl.1 Agency, signed on the 26th January 2009 in Bonn,
Bonn, World Conference Center including this declaration, shall also be authenticated
in the official languages of the United Nations other
than English, as well as in the language of the
depositary, on the request of the respective
“Gathering in Bonn the 26th January 2009, the Signatories.®”

Declaration of the Conference Regarding Authentic
Versions of the Statute

) The Conference notes that France has already sent to the depositary Government a French version of the Statute desiring the
authentication of the Statute in the French language.
@ This declaration shall not be in conflict with the agreement on the working language of the Final Preparatory Conference in Madrid.
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1) Konferencia berie na vedomie, Ze Francuzsko uZ poslalo vlade vykonavajucej funkciu depozitara
francuzske znenie Statutu so Zelanim, aby bol Statut vo francuzskom jazyku potvrdeny ako

autenticky.
2) Toto vyhlasenie nie je v rozpores dohodou o pracovnom jazyku zaverecnej pripravnej
konferencie v Madride.
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